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Abstract 

Cross linguistic Influence (CLI) is the impact of a language due to the knowledge of 

another, usually from a primary language to a second language. Mandarin to English 

CLI is the influence of a speaker’s understanding of Mandarin as a primary language 

(L1) on the production or comprehension of English as a second language (L2). CLI has 

been researched by applied linguistics and cognitive scientists in order to assist the 

acquisition of language and to better understand the effects of the primary language on 

the development of the multilingual brain. By researching the scope and history of 

Mandarin language transfer on English as an L2, teachers and researchers can better 

understand how Mandarin L1 speakers produce and comprehend English in multiple 

linguistic and cognitive domains as well as understand how and if time and geographic 

context correlate to trends in CLI research topics. Most Mandarin to English CLI 

research has investigated phonology and syntax (grammar) in order to find challenges 

in English production. There has been one article that investigated similar 

characteristics of Mandarin to English CLI research although its subjects were children; 

however, these characteristics were not its primary focus and the findings will be 

compared with my findings. I searched the references of known CLI articles and online 

academic journal databases using keywords. A total of 33 articles from 2,809 articles 

were found for Mandarin speaking English learning adults. Using Jarvis & Pavlenko’s 

(2007) classification of CLI types, ‘Area of Language Knowledge/Use’, I found that most 

CLI Mandarin to English research is phonological and semantic. The least developed 

areas are orthographic, morphological, and sociolinguistic. This research lends itself as 

a reason to support the development of areas of language that have not been well 

researched and discover the progression of Mandarin to English CLI research across 

time and geographic regions. 
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A. Introduction  

A typical example of cross-linguistic influence is when one identifies an ‘accent’ 

in another person’s speech. This is arguably the most commonly experienced 

phenomena of language transfer that people encounter who are outside of the field of 

language acquisition and language acquisition research. What is an ‘accent’ or CLI 

phenomena? In the circumstance mentioned above, it is a speaker’s phonological 

knowledge of a primary language affecting their production of an additional language. 

Cross-linguistic influence and transfer is the influence of a language due to the 

knowledge of another (Jarvis & Pavlenko, 2007; Kellerman & Sharwood Smith, 1986; 

Odlin, 1989). Transfer not only occurs from the primary language to an additional 

language, but it also occurs from a second language to the third language and even 

from additional languages to the native language (Odlin, 1989; Weinreich, 1963). In this 

research paper, I will refer to CLI and transfer as a speaker’s knowledge of their L1 

affecting the production or comprehension of an additional language. 

I begin with an explanation of the development of CLI throughout history and its 

foundational theories that are still widely studied in second language acquisition. 

Second, I  provide an explanation of the utility of CLI research as it relates to second 

language acquisition and why it should be considered by professionals in seeking to 

assist students. I then review the only article known at the time of writing that 

investigates the broad reach of Mandarin to English CLI research followed by an 

explanation of the recent expansion of the significance of English in China. Next is an 

explanation of the method of gathering and then categorizing investigations according to 
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linguistic areas of knowledge, time, and geographic location. Lastly, is a discussion of 

the findings and conclusions of my research. 

Through this research, I aim to uncover trends of CLI Mandarin to English 

research. Some of the trends I expect to find regard the preference of choice in 

linguistic domains studied, which certain geographic regions are major sources of 

Mandarin to English CLI research, and also the changes in quantity in the decades 

since China’s opening of borders in 1978.  

The Development of CLI 

Cross linguistic influence (CLI) is a phenomenon that has been recognized as far 

back as the time of Greek mythology as evidenced by references in Homer’s “The 

Odyssey '' where Odyseus talks of “‘mixed languages’” (Jarvis & Pavlenko, 2007; Jarvis, 

2016). In another account, a historian of ancient Greece named Herodotus wrote of a 

people speaking an ‘imperfect language’ due to the order of language acquisition 

(Thomason & Kaufman, 1988). Such instances of influence have been recorded 

throughout history many times as a violation of perceived standards of a language. 

Many times this view is held by the elite class and invaders (Knorr, 2010; Holm, 2000). 

This is due to, but not exclusively limited to, language mixing being noticed by 

prominent figures such as politicians and language purists (Jarvis & Pavlenko, 2007; 

Thomason & Kaufman, 1988). Considering that instances of language influence have 

been noticed over millennials, it is surprising that the relevancy and importance of CLI to 

linguistics and language acquisition has only flourished in recent decades. 
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The theoretical foundation of CLI research is credited to the ideas developed by 

Sapir (2012) and Whorf (1956) in what is known as the Sapir-Whorfian Hypothesis 

(Bennet, 2015; Jarvis & Pavlenko, 2007). Their work contrasted the constructions of 

phrases of English to the phrases of different languages’ about the same topics which 

revealed different points of focus and perception. Ultimately, their analysis proposed 

that the way people perceive the world is shaped by one's language, and learners of a 

language focus differently. Therefore, in learning a new language, learners would have 

to develop new concepts or change their modalities of thought which causes difficulty 

and errors in learning languages. This foundation opened the doors for the expansion of 

the field of language acquisition to record and explain how the primary or ‘native’ 

language can influence a second language. 

Modern CLI research is credited to Haugen (1953), Lado (1957), Fries (1945), 

and Weinrich(1955) (Jarvis & Pavlenko, 2007). Weinrich (1955) compiled investigations 

of empirical evidence of CLI across many languages. Weinrich and Haugen showed 

that transfer occurs in many different contexts across the globe and that it can occur 

from additional languages to the primary language (Gass & Selinker, 1983; Kellerman & 

Sharwood Smith, 1986). Their research assisted in the cementation of CLI as a 

phenomena that should be treated as something beyond just the individual's context 

from which it was noticed during language teaching. Therefore as a phenomenon that 

occurs across essentially all language learners, transfer is worthy of further 

investigation. Fries’ (1945) and his once student later turned colleague Lado’s (1957) 

contribution to language acquisition known as the Contrastive Analysis Hypothesis 
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(CAH), attempted to help language learners learn more efficiently by considering a 

syntactic, phonetical, and lexical side by side comparison of languages 

(Larsen-Freeman & Long, 1991; Kramsch, 2007; Odlin, 1989). CAH works under the 

assumption that the more similarities or differences languages have constructurally, the 

more difficult or the easier the additional language will be to learn (Lado, 1957).  

Among the traditional field of language acquisition of the 50’s and 60’s, CLI 

variables were mostly restricted to the contrastive analysis perception of language as 

phonological, syntactical, and lexical (Kramsh, 2007; Lado, 1953: Larsen-Freeman & 

Long, 1991). The existence of CLI used to be a controversy itself (Odlin 1989: Jarvis, 

2016). Early perceptions of CLI ranged from being an important area of research to 

being rejected as a phenomenon entirely (Kellerman & Sharwood Smith, 1986; Jarvis, 

2016). Within the research circles accepting this phenomena, transfer of language was 

coined interference and thus considered a problem (Jarvis & Pavlenko, 2007). Contrary 

to the contemporary perspective, the L1 is actually a social and cognitively relevant 

factor for learning.  

CLI has had a less than favorable history given that in the 60’s and 70’s, known 

as transfer at the time, it was generally abandoned by researchers in America. One of 

its downfalls was its association with the behaviorist movement of psychology 

(Larsen-Freeman & Long, 1991). The implications of behaviorism were quickly 

challenged upon further analysis by researchers and so were its theoretical ideals which 

included transfer. It did not resurface as an important area of study until the late 70’s 

and early 80’s (Jarvis, 2016; Jarvis & Pavlenko, 2007; Odlin, 1989). 
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 It was in the 80’s that the field of language research coined its own term in order 

to avoid using words associated with the behaviorist movement and other 

psychologically related theories. The phrase cross linguistic influence was proposed by 

Kellerman and Sharwood Smith (1986). It was in the works of Odlin (1989), Kellerman 

and Sharwoord Smith (1986), and Gass and Silinker (1983) that by collecting the works 

of researchers across the world, CLI was kept alive in a time of uncertainty. 

More recently as language researchers began to uncover the complexity of 

language such as suprasegmentals and body language, CLI investigations have looked 

at tone, sociolinguistic factors, and even cognitive neuropsychological development.  

Purposes for Studying CLI Research 

Studying CLI phenomena has pedagogical uses for teachers . For reading, 

writing, and speaking practitioners, information about how the primary language and the 

target language (TL) interact with each other during the acquisition of language can help 

them anticipate the type of production or comprehension their students will perform 

(Yang et al., 2017). In anticipation of outcomes, teachers and administrators can 

construct suitable lessons, plans, curriculums, or topics in order to help students 

efficiently. Reading about CLI pertaining to students’ languages can help ease the 

learning process of conceptually challenging topics. 

CLI research can be divided into two types of research, intersubjective and 

intrasubjective, each with their pros and cons (Jarvis & Pavlenko, 2007). Intersubjective 

is representational at the level of a population of a specific language. Intersubjective 

research are investigations prepared well ahead of time and with many participants of a 
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particular demographic performing tasks in comparison to a control group. On the other 

hand, intrasubjective research has less benefits to a general population. Such 

investigations record an individual in unscripted, unplanned communication over a long 

period of time. Its case-study nature entails its lack of generalization. Ultimately 

intersubjective research is beneficial to a wide range of individuals and thus is more 

suitable for making decisions that affect a wide range of people. 

In addition, Jarvis & Pavlenko (2007) suggested that teachers should consider 

how CLI is related to students’ explicit and implicit knowledge, that is, the knowledge 

that they can recall and the knowledge that is automatic. Simply because students are 

taught a new grammar phrase, phoneme, or conceptual framework does not mean they 

have acquired it in their intralanguage. Recycling previous lesson material is necessary 

for long term acquisition of linguistic concepts that are absent or performed differently in 

the L1.  

Furthermore, if a topic is similar to a native speaker’s language, it may be more 

easily acquired in comparison to others. For example, Sabourin, Stoe & Haan (2006) 

found that speakers of languages that encode gender had an easier time learning other 

languages with the same gender encoding method than speakers of languages that 

don’t. Demonstrating information and comparison can promote awareness-raising for 

students in learning a target language (Larsen-Freeman & Celce-Murcia, 2016). 

Much of the research in prominent CLI investigation is done on European 

languages. Odlin (1989) suggested that future research of CLI, at the time of his writing, 

should include how non european languages present their influence on English. Some 
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researchers have taken his advice and looked at such languages in hopes to gain more 

insights of how languages with distant or no relation affect each other.  

 History of CLI research of Mandarin to English 

Nearly 3 million people in the U.S speak Chinese in their home (U.S Census, 

2013). This is a 360% increase from 30 years before. The increased amount of 

speakers and transnational flow between America and China has increased 

researchers' interest in the relationship between these two languages (Yang, Cooc & 

Sheng, 2017). 

According to my knowledge, the only cross examination of CLI research of 

Mandarin speaking English learners done so far is a meta-analysis performed by Yang 

et al., (2017). The 33 studies in question were focused on the language acquisition of 

children aged from 3-13 years old and included Mandarin as well as Cantonese. Their 

research analyzed “phonological awareness, decoding skills, vocabulary, and 

morphological awareness” in order to find variables that could affect the extent transfer 

(Yang et al., 2017, pp. 16). Their primary aim was to discover to what effect does 

Mandarin as an L1 have across regional and linguistic themes by performing a 

meta-analysis. Ultimately they discovered, among many other findings that are 

explained and support this research below, that Mandarin as an L1 has a small to 

moderate amount of transfer effect on English as a second language.  

One of their additional findings was that the most common linguistic domains 

studied were phonology and decoding. According to Jarvis & Pavlenko (2007), 

phonology, syntax, and lexicon are the most well developed areas of CLI studies. Yang 
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et al., (2017) reviewed Chinese speakers as a term to encompass Mandarin and 

Cantonese. Therefore, I anticipate that these areas, phonology, syntax, and lexicon, will 

also be the most studied when looking at Mandarin speaking adults. 

In their research of children, they found that Hong Kong conducted the most 

investigations of Mandarin to English CLI research at 15 (46%) out of 33. Using this 

finding to base my expectations from, I expect that most or at least many of the 

investigations of adult CLI investigations regarding the same learners will also be in 

Hong Kong.  

In addition, their findings also supported the idea that geographic location is a 

variable that can predict transfer. In Hong Kong, English has been a large part of the 

daily, educational, and political context due to oversight by the United Kingdom. English 

and Chinese have had more chances for contact and influence in Hong Kong. They 

proposed that this is due to the contextual environment of how much English is 

incorporated into educational lives relatively early in an “additive bilingual” experience 

rather than a monolingual educational systems that support the separation of 

languages, such many schools in America (Yang, et al., 2017,p. 16). 

Yang et al., (2017) did not look at the authors or publishers as a variable that 

could influence the publication of research. 

History of Language Learning in PRC 

The history of language learning and language contact in China is intertwined 

with global relations and domestic restructuring. China has gone through phases of 

international contact and self imposed solitude. Compared with many other languages 
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and countries, China and Mandarin have had a relatively recent and exponential 

development of international interaction. 

Foreign languages had for centuries been viewed as ‘barbaric’ and culturally 

threatening due to the many confrontations with other nations and invaders (Adamson, 

2004). It wasn’t until the 1800’s and the early 1900's through trade, Western 

missionaries, and Chinese reformers that English was taught in China without being 

viewed in a negative negative light, but rather neutral (Yang, 2000). Languages which 

had just become part of the national school curriculum in the early 1900’s (e.g., 

Japanese, Russian, and English) were ambivalently received due to nationalist 

ideologies and reformists.  

It wasn’t until a divide occured in China by the Chinese Communist Party and the 

National Party that the language learning system changed yet again. Chinese 

Communist Party’s alignment with the USSR and their victory against the Chinese 

National party which was aligned with the United States of America paved the way for 

Russain to be the language of education and promising development. With the 

establishment of the People’s Republic of China, administration and education was 

going through a developmental and restructuring process with assistance from the 

USSR (Bolton & Graddol, 2012; Adamson, 2004). Most teaching in schools at the time 

was the grammar translation method which was considered to be in uniform with the 

traditional standards of teaching in China and viewed as a pedagogical method that 

protected its culture from outside influences (Yang, 2000). 
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Russian was the dominant language in education until the influence of the USSR 

declined, and China ultimately looked elsewhere to establish itself as a global 

powerhouse. In looking at modernization of new technologies to increase its global 

position, the CCP opened itself to the idea of increasing international relations and 

communication to improve its power and economy (Yang, 2000). In order to improve its 

language education system, China began moving away from the grammar translation 

method. China’s curriculum began to adapt pedagogy from western sources in order to 

improve its language education system. 

Since the ‘Open Door Policy’ of the 1978 under Deng Xiaoping, the popularity 

and importance of English has grown substantially (Adamson, 2004). English is used in 

the national curriculum for entrance exams and is spoken widely by high ranking 

politicians (Adamson, 2004). In the US school year of 1999-2000, there were a total of 

54,466 international students from mainland China which accounted for 21% of 

international students in the US (Institute of International Education, 2001). The amount 

of international students from China for 2018-2019 grew to 369,548 (Institute of 

International Education, 2019).  

With the increase of educational, political, and social exchange of information 

between the United States and China as well as the increased amount of studies found 

by Yang et al., (2017), I expect that I will find that the quantity of CLI research will 

increase as the decades progress. Yang et al., (2017) research found that 13 (39%) out 

of 33 articles were conducted 2000 and 2009. The remaining 20 (61%) were conducted 

after 2009. In their investigation, the Open Door Policy of mainland China was not 
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attributed nor mentioned as a factor for the increase in research. In my researchI have 

included the decades prior to 2000 so as to cover a larger scope of time affected by 

Open Door Policy of 1978.  

The sudden growth of English education in China and importance in a globalizing 

world has created a need for better education and understanding of language 

acquisition. This research will look specifically at Mandarin speakers, the most common 

Chinese dialect, due to the growing importance of English in the education system and 

transcontinental exchange of people and information.  

I hope to answer the following questions through my research: 

1. Which linguistic domain of Mandarin to English CLI research is studied the most 

and the least? 

2. Which geographic region has studied Mandarin to English CLI the most? 

3. Since the Open Door Policy of China in 1978, how has the quantity of CLI 

research related to Mandarin been affected?  

B. Method 

To obtain articles for this research, I gathered data from two pools of sources 

(See figure 1 for a graphic representation of methods adapted from Surrain & Luk, 

2017). The first source was from articles I found during my collective readings of books 

and articles as a graduate student. The reference pages of those articles were also 

searched for additional investigations that could match my criteria. The second source 

was an online search of online databases: Ebesco, Wiley Online, the Asian EFL 

Journal, the SFSU library search, and Google Scholar. I entered the following keywords: 
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Cross-linguistic influence, cross linguistic transfer, English, Chinese, transfer, adults, 

mandarin, ESL, neurology, fMRI. 

 

 

As outlined above, this study aims to discover which linguistic areas of study 

have been studied the most, which geographic locations have conducted adult 

Mandarin to English CLI research the most, and what does the quantity of these 

investigations look like as the years of development progress.  
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I used Jarvis & Pavlenko’s (2007) dimension called area of language 

knowledge/use. They propose an analytical scheme to categorize CLI across ten 

different dimensions. Those dimensions are as follows: area of language 

knowledge/use, directionality, cognitive level, type of knowledge, intentionality, mode, 

channel, form, manifestation, and outcome. The dimension area of language 

knowledge/use comprises the more commonly known areas of language, such as 

phonology, morphology, and pragmatics. Mode refers to if it is productive or receptive 

transfer as in the classical language skills. Directionality refers to if it is forward transfer, 

as in from primary language to a secondary or tertiary language, or reverse transfer, as 

in from an additional language to the primary language. They stated “it would 

be...unnecessary to characterize an instance of transfer across all ten dimensions,” and 

that it “will help us to point out which aspects of transfer have remained 

unacknowledged or underexplored” (Jarvis & Palenko, 2007, p. 20-21). For these 

reasons, I have decided to stick with one dimension that is understood by most 

language professionals. 

Some researchers in the language research field consider a few of these 

categories to be inseparable from others and thus are essentially the same thing. For 

example, the idea of lexicon and grammar as the same, known as lexicogrammar 

(Larson-Freeman & Celce-Murcia, 2016), is the perspective that sees the meaning of 

words as inseparable from their order. While I do not disagree with this perspective, I 

chose to rely on the more traditional definitions of each of these linguistic domains 

which keeps them separate. By framing the definition in a more traditionally and 

 



 The Scope of Cross-Linguistic Influence Research      16 

commonly defined way, I hope to separate articles into categories in a framework more 

commonly understood by most language professionals. 

Phonological transfer is the influence of first language sound structure and 

suprasegmental to the second language. The absence in the L1, similarity to another 

sound in the L1 language, or frequency of exposure to phonemes of an additional 

language can affect the identification and pronunciation of phonemes (Lado, 1957; 

Odlin, 1989; Weinreich, 1963). 

Orthographic transfer is the influence of the writing system of a language 

affecting the processing of another language. 

Lexical transfer is the influence on second language vocabulary use and choice 

based on the first language vocabulary. 

Semantic transfer is the primary language's conceptual representations of 

categories and senses influencing an additional language. 

Morphological transfer is the knowledge and awareness of how to alter words 

affecting the knowledge of identifying and decoding words of an additional language. In 

English morphological knowledge is usually with suffixes and prefixes. This article 

adopts the view by Packard (2007) in which Mandarin has morphology by adding 

characters. 

Syntactic transfer is the influence of the structural word order of the first language 

affecting the word order additional languages (Odlin, 1989).  

Discursive Transfer is the influence of an additional language due to the ways 

thoughts are organized and introduced in written and spoken language. In spoken 
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language this can be conversation strategies such as fillers, backchannel cues, and 

topic shifts. In written discourse, it can take the form of rhetorical strategies. 

Pragmatic Transfer is the standard norm of how language should function in 

certain situations to achieve something. According to Odlin (1989), this can involve 

requests, apologies, monologues, etc. Apologies and requests in different languages 

involve cultural expectations, and this knowledge may present itself in additional 

languages. Godard (1989) found that French speakers of English, when on the phone, 

tend to use more apologetic tones and questions due to the cultural view of phone calls 

as an intrusive event. Whereas American speakers of English tend to not use apologetic 

tones and engage in very casual speech when calling another person’s home. 

Sociolinguistic transfer is the influence of language due to the influence of 

societal or language norms of the L1 (Labov, 1970).  Schmidt (1977) found that 

speakers of Egyptian Arabic performed more acts of certain phonemes more closely 

resembling the formal Modern Standard Arabic the higher socioeconomic status they 

were. These speech acts were found in both their L1 and in their L2. 

The total result from both pools combined was approximately 2,809 articles. 

From the 2,809 articles, 49 were chosen for further analysis based on skimming the 

titles, abstracts methods and conclusions. The investigations must involve adult 

subjects, Mandarin L1 speakers learning English, printed in English, and said subjects 

must represent at least 33% of participants in the study. Some of the articles were 

excluded for not indicating the age of the subjects, for not indicating which Chinese 

language was being spoken, and for not conducting research but rather speculating on 
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information acquired through professional experience. Of the 49 articles in my sample 

pool, I found a total of 33 articles that met the criteria (see figure 1 for a visual 

description of the categorization). 

Most of the 33 articles are represented by 24 different journals. Some of the 

articles were presented at conferences and thus do not have publishing journals. I 

chose to include in my identification process an additional journal from the South-Pacific 

in an attempt to diversify the source of journals due to my anticipation that most of these 

articles will be represented by Eurocentric publishers. These 25 journals focus on a 

range of topics such as linguistics, education, anthropology, biology, and cognitive 

sciences. The date of the journals’ founding range from the early 1900’s to 2013. 

C. Results 

As noted above, this research aimed to identify the scope of linguistic domains, 

the geographic regions investigating Mandarin speaking English learning adults, and the 

quantity of research across the decades. I have organized my findings by the order of 

introduction and additionally included characteristics about the publishers. 

Linguistic Domain 

10 (30%) investigated phonological CLI. 7 (21%) investigated semantic CLI. 5 

(15%) investigated syntactic CLI. 4 (12%) investigated pragmatic CLI. 3 (9%) 

investigated discursive CLI. 2 (6%) investigated lexical CLI. 1 (3%) investigated 

morphological CLI. 1 (3%) investigated orthographic CLI. No investigations were found 

to study sociolinguistic CLI. 

Geographic Regions  
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Of the 33 articles the context of the studies was varied (see table 1 for a 

description of context and date of publication). The area that conducted the most 

investigations was mainland China with 14. The second most common area was the  

United States with 6. The United Kingdom, Hong Kong, and Taiwan each administered 

3. The area that produced the least was Canada with one, and one investigation did not 

disclose where it took place. 

Figure 2. Demonstrates the rate of which Linguistic area constitutes Mandarin-English CLI research 

 

Sum of Publication Dates and Publishers 

Only 3 articles were found in the early years directly following the Open Door 

Policies of 1978 while the earliest year of publication found was Pearson (1990). Of 

these articles, only a single article was published in a journal, located in the United 
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States, while the others were presented at conferences and had no journal of 

publication. In a surprising discovery, the majority of these articles investigated 

pragmatic CLI which, as shown earlier, is one of the least studied overall. 

Most CLI research was conducted in the two decades following the new 

millenium. In the first decade I found 9 articles. More than half of the investigations were 

conducted within the most recent decade at the time of writing with a total of 21. Out of 

the 21, 16 were published in European journals while the remaining are from the United 

States and South  

In researching the objectives, aims, and philosophy of these 24 journals, a mere 

4 made an explicit mention about broadening the availability of language research to the 

non-mainstream. Such language included any phrasing that demonstrated the 

importance of ‘minority languages’, English as a global language, or improving 

multilingualism.  2 of these journals positioned themselves as proponents of equal and 

fair access to research in light of how the current state of education is expensive and 

inaccessible to most students. None of the journals or articles acknowledged the 

significance of the Open Door Policy of China or referred to globally relevant events. 

Nearly all of the sources of publishing came from eurocentric sources with a 

minority coming from only two other locations. Out of the 25 publishing journals, 18 

were from Europe, 5 from the United States, and a single from Australia which 

positioned itself as a representative of the Asian-Pacific region.  
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In total, 1,467 Chinese speaking English learners were involved in these 

investigations. One investigation did not disclose how many Mandarin speaking English 

learners were involved in their investigation. 

 

Table 1: Location and Date of Publication 
 

Study Characteristics Total investigations: 33 
 

Study Context 

China 14 (42%) 

USA  6  (18%) 

HK  3  (9%) 

UK  3  (9%) 

Taiwan  3  (9%) 

Singapore  2  (6%) 

Canada  1  (3%) 

Publication Year 

1978-1999 3 

2000-2009 9 

2010 -now 21 

 

Table 1. Demonstrates the geographic region and publication year of investigations 

 

D.Conclusions and Future Considerations 

This investigation found that phonology is the most studied among Mandarin 

speaking adults at 10 (30%) out of 33. An additional finding was that semantic transfer 

is the second most common linguistic domain studied regarding this demographic, 7 

(21%) out of 33. These findings support the conclusion of Yang et al., (2017), Odlin 

(1989), and  Jarvis & Pavlenko (2007) which identified phonology as one of the most 

studied areas of linguistic areas. Although the investigation done by Yang et al., (2017) 

reviewed CLI by children, I can reasonably conclude that general CLI research of 

Mandarin to English is mostly in the field of phonology. There is an ample amount of 
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information for teachers, researchers, and language learners looking for how Mandarin 

can influence the comprehension and production of English. 

In addition, the least commonly studied areas are morphology, orthography, and 

sociolinguistics. Considering CLI and that language is made of many different linguistic 

domains, the low quantity of research in these areas convey that there is more to be 

learned about how Mandarin affects the English as a target language.  

Morphological transfer is a challenging area to study especially when assessing 

languages that are typologically different such as English and Mandarin, but Mandarin 

can be subject to morphological CLI. Mandarin is logographic meaning that it is 

represented by characters, whereas English is morphophonemic. It is generally 

accepted that languages that carry similar visual forms will transfer to the other 

(Martinez Adrian & Gallardo-Del-Puerto, 2017). Morphology within eurocentric 

languages is traditionally understood as the inflections of typological words but this can 

be extended to the logographic, but this can be extended to logographic languages.  

In the research refered to by Sihui Ke & Feng Xiao (2015) and the perspective of 

Packard (2017), the morphology of Mandarin is how the addition of one character can 

change a word. In the context of transfer, morphological awareness of Mandarin has 

been shown to influence adolescent children’s ability in English (Sihui Ke & Feng Xiao, 

2015). The multiple investigations referred to by Sihui Ke & Feng Xiao (2015) can be 

adapted for adults and help the language research field understand more about not only 

how adults and morphological awareness in their first language influence their English, 

but also if there is a continuity of transfer of morphological awareness with the increase 

of age. Further analysis could uncover evidence that morphological transfer for 

Mandarin speaking English learners is affected by age which has been shown to be a 

factor in CLI (Weinreich, 1957; Jarvis, 2000). 

The geographic region that conducted the most amount of research was 

mainland China, 14 (42%) out of 33. This is contrary to what I anticipated based on 

Yang et al., (2017) which found that Hong Kong had conducted 46% of their uncovered 

 



 The Scope of Cross-Linguistic Influence Research      23 

research. I expected that the amount of research conducted in the regions would be 

consistent with their findings.  

Although my research and research by Yang e. al., (2017) investigated different 

age groups, the disparity in the locations of investigations supports the idea that the 

language research field transfer research of mainland China, has a preference for 

certain age groups. According to my data, the quantity of research located in mainland 

China compared to the very low quantity in Hong Kong suggests that adult transfer 

research is more highly valued than in other Mandarin speaking regions. Hong Kong 

and other regions only accounted for the research at nearly a quarter of the rate at 9%. 

This difference is possibly due to the contextual difference of the education system and 

common interaction of English in everyday life. Further research comparing subjects of 

study and educational-social contexts between these two areas could support the idea 

that these regions have a preference to study certain demographics.  

The amount of CLI research has been increasing since the years of the Open 

Door Policy of 1978. This research found that the most recent decade provided the 

most amount of CLI research of Mandarin speaking English learning adults and that the 

early years following the Open Door Policy provided the least amount of investigations. 

An increase in research was also found by Yang et al., (2017). I can conclude that 

transfer research of Mandarin to English will continue to increase as our two languages 

and communication continue to be a part of global communication.  

I propose an investigation in the future that should look at the same languages 

but from another perspective so as to demonstrate the equality and importance of our 

languages. A future investigation can look at the amount of a far less common 

perspective of our language contact, English to Mandarin CLI. This research can serve 

to reaffirm the importance of our languages contact as equals and the importance of 

transfer not being unidirectional. 

Although no investigation or journal specifically mentioned the significance of the 

recent globalization policy of China, I believe some of the journals are aware of the 

importance of promoting English as a tool to be made their own in countries of the 
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expanding circle. Most of the journals that published this research are eurocentric. 

However, 4 of them made explicit mentions of promoting languages other than english, 

and 2 of these journals propose making second language research more relatable and 

available to minority demographics. After reviewing some of the philosophy statements 

of the journals and considering the expansion of English as a global language, I 

anticipate the future will have more publications from journals outside of the inner circle 

countries.  

The importance of Mandarin to English CLI is growing and becoming more 

recognized in many different regions and linguistic fields of study. This investigation 

does not claim to be the final conclusion nor accurately represent the entire scope of 

this topic.This study lends itself to be a guide and suggestion for future research 

regarding Mandarin to English CLI. Some of the limits of this investigation that could 

prove the results otherwise are time, sample size, data sources, and language 

limitations of only including research printed in English. Against the backdrop of English 

being owned by countries of the expanding circle in socio-political daily contexts and 

research fields, I can expect to uncover more about Mandarin to English CLI linguistic 

domains, regional preferences, and progression. As Jarvis & Pavlenko (2007) said, 

“…we have a long way to go before we have explained it fully” (p 8). 
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